Al the end of WWII it was one of the main

ambitions of wealthy Italian, Ferruccio L
borghini, to ownan exotic high-performa

sports car. He bought a then typical It;.=l|an
exotic car, a Ferrari. This carwas not entire-
ly satisfactory to him, and in 1962 he made
up hig mind to make his own cars which must
be better machines than the Farrari. ltis safe
ta say that each Lamborghini maching has
been mads the Ferraris, The now
world-renowned and respescted Lambor-
ghini emblem of the fighting bull, which was
ariginated since it was under the zodiac sign
af Taurus [The Bull} that Ferruccio Lam-
borghiniwas born, has been often compared
the Ferrari emblem of the prancing
norse. ad atthe 1966 Geneva
Show, made people recognize Lamborghini
as Ferrari's rival and prompted some re-
thinking. The Miura. with an attractive body
made by Bertone, was fitted with a 4-litre V
12-cylinder engine amidships and had a
maximum speed claimed of 280 km/h. Five
years later at the 1971 Torino Show, the first
production Ferrariwitha midship engine, ap-
peared. About 900 Miuras were manufactur-
nborghini had an even more exciting
madel to take the place of the Miura. This
vas called the Countach, which is still manu-
factured as Lamborghini’'s top model. The
orototype appeared at the 1871 Geneva
Show, and a production model at the 1873
Gensava Show. The futuristic, wedge-shaped
body was designed by Bertone. It is charac-
terized by the doors which open upward. AV
12 cylinderengine is mounted amidship with
its back towards the front, the displacement
being 5litres for the prototype and 4 litres for
the production model. The engine power is

rival

W

TheMiurare

transmitted forward to t ] 1
box wherefrom it is transmit Dar-m_mj
through the enging bottom ta the differen-
tial gear behind the engine. The production
model is called the LP 400 and has & max-
imum speed of 300 km/h. Aspecial order, the
LP 5008 is a further upgradad version. One
of these machines is owned by Waller Wolf,
A Canadian businessman famcus for the
Wolf Formula Cne Racing Car. In this car
many modifications, such as the improved
compression ratio. the engine, of the same
displacemsant of 4 litres, develops no less
than 447 hp. In addition. the body lightened.
As aresult, the LP 5008 is said to have a max-
imum speed of 315 km/h. The addition of the
front and rear over-fenders, rear wing. etc.
and the use of very wide Pirelli P7 tyres com-
bine to make the car’s appearance really dy-
namic. A number of details remain unknown,
however, because this is not Lambaorghini's
praduction model, such mystery making the
Countach LP 5005 more and more attractive,
and the envy of every enthusiast lucky
enough to have seen one.
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READ BEFORE
ASSEMBLY.

ERST LESEN
— DANN BAUEN. 7T
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* This kitdoes notcontain 2 U3{AA) size
cells,

* 3iucy the instructions and photo-
graphs before commencing assembly.
* You will need a sharp knife, a screw-
driver, a file and a pair of pliers.

+ Do not break parts away from sprue,
but cut off carefully with a pair of pliers.
*Use glue sparingly. Use only encugh
to make a good bond. Apply glue to both
parts to be joined.

@, This mark shows the colour.

* Zwei U3 Batterien werden  bendtigl
* Vor Beginn die Bauanleilung studie-
ren und den Nummern nach die Ele-
menle zusammenbauen,
* Bauteile nichl vom Spritzling ab-
brechen, vorsichtig abschneiden oder
abzwicken, Teile vor Kleben zusammen-
halten, aul genauen Sitz achten. Nichi
suviel Klebstoflf verwenden.
* Kleine Teile halt man mit Pinzette fest,
Zeichen fir Bemalung,

= Fixing of Steering =
Einbau der Lenkung

(3]

The kit contains steering for changing
wheel direction and steering D16 for go-
ing straight on. These are interchange-
able. Choose either of them according
to the purpose,

Rader kannen lenkbar odernicht lenkbar
eingebaut werden.

= Steering:
“Lenkung

Steering for going straight on ==
<2 Nicht lenkba
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Worderrad
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Vorderachse

Wheels

Rader

<= Front Wheel:s- Make 2 sets
== NMorderrad == 2 Satz

——Tyre (small)

Steering
Lenkung

‘AII parts
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paintad i

‘o\fle Teile schwary bemalen,

D15

Frant Wheal
Vorderrad

Rivat

Radbolzen

Fixing of Steering

Einbau der Lenkung
Fix zither steering for changing wneel direc-
tion or steeering for going straight an.

Lenkung entweder lenkbar ader nicht lenk-
bar einbauen.

D2A————
Bumpser
Slusslange

Paly Gz

Reifen (kizin:

+ All parts sha

ring far changing
2| direction: do
not cement.

Worderachse lenkbar

= Rear Wheel
= Hinterrad

Mazke 2 sets ‘
Satz |

Tyre {large)
Reifen (gross)

BS

uld be fixad without cement.

+ Krinen Klebstoff verwenden

— ~Rivet
Radbolzen

Front Wheel

Vorderrad

Steering for going
straight an: do not
cement,

crachse nicht

Chassis insids: Matt Black
Chassis innen: Mall Black




=Dnver =
“Fahrer =
Paint driver as you like. Glue driver's
arms in accordance with steering size.
Fahrer je nach Wunsch bemalen. Arme
dem Steuerrad entsprechend einkleben.

All

Mait Fiesn

Beit Mat Black
Sitzgurt: Matt b
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9 - Motor -

= Pinion Gear
“Motorritzel -

Drive pinion gear into motor shaft.

Ritzel vorsichtig auf Motorachse klopren

—te

Sinior Gear
Motarnizel

Battery Contact Metal ==
= Batteriekontakthlech =

Pass cords through the chassis.
Kabel durch Chassis stecken

Red Cord
kabel rot

Beng the metal by screwdriver

Aetall mut Schraubenanehers um

o Cockpit Construction 8=
Zusammenbau B

eat is painted in the same colour of

Construction A
= Zusammenbau A ==

Matr Black e3
L B

/@

S c4

Chrome Silvar \;_}‘“/
Q Matt Black

Meter. Matt Black
Tachen Mant Black

Driver
Fahrer

Cl——

Matt Black 4 D
Fix D@ first
frst D% einbauen.

= Construction C =
< Zusammenbau C =

Dash Board
Armaturenbrert

D19

D10
LS

Matt Black

Shalt: Chrome Silver
Schary Chrome Silver

Pimon Gear
e Motor Matorntzel

Battery Contact Metal B \@
Batteriekontaktblech B \ G\

Battery Contact Metal A~
Banenekontakiblech A

Barttery contact metal
A should be put in
place, wireg and then
folded to fix them

cockpit. Paint it as you like.

Sitz wie Cockpit bemalen

Cc?
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D19
B Mzt Black

RE 14 Motor

Biue Cora
kabel blau

Red Cord
wabel ron

chassis

’/.f,\}‘ﬁ?ass cords through

Kabel durch Chassis

— Wire a blue corg

through switch metal
Blaues Kabel



Fixing of Cockpit
Einbau der Cockpit

Cockpit

Engine
wiotor

Aluminum
Colaur

Fzar Whael

Before cementing plated parts, remove Hinterrad
plating with a knife, etc. from the sur- Body Inside Maft Black A2
faces to which adhesive is applied. Karosserie Innenteile Mirtor O ramie Fit A-12 to body without
- ; 3 Silver using gluz and hold it
Chrameschicht an Klehestellen eintfernen. Spiegel: Chrome i L
i © Silver in place with E6.
B4 G

Body inside should
be painteg in &

(d

Karus 2 innen wie
s Cockpit bemalen,

D6

Matt
Bla ':,!4...

@ Bk
Inside: Matt Black
Innen: Matr Black

SN , '
T N hatt Black
Body Inside == % \ \

= Karosserie Innenteile =

Taillight
Window (ES) 0 8 . i
Fenstereinsatz E6 Schlussleuchten

Body Taillight
Karosserne Schlussleuchien

Body
Rarosserie Rewseplich

<l ) Movable

| Dzcal e
Ahzichhi =
| Decal B3

Abzichhild




Body
‘ Karosserie

.- Body Colour Hezdalight (right): Concealed

== Headlight (right):

ronlluu: hten ||echt=1 =

Frontleuchlen (rechis eingeklapp!

Headlight (leftj= | g2 | D13 D8
Frontleuchten |
(links) ==

Matt Black

Matt Black

Concealed
weingeklappt

Mattl Black

Ad Al4

Matt Black Headlights msy be aither
h erectad or concealed. Choose
Chrome Silver betwesn them

Spi k:
Chrome Silver

Frontleuchlen kinnen ein-
ausgeklappt pebaut wer-

Chrome g

Silyer ¢. ‘Drange
Erected =
auspeklappts

” I' el
Fixing of Chassis
Einbau der Chassis

Fit rear part of chassis to body TII""I o
Then tix front part of chassi £ \
ng body so that it h

Kar

Ansis orel in

ixing of Chassis =
“Einbau der Chassis

AA (U 3) cell
L3 Battene

Engine Panel

Motorabdekung Push D2 forward and fix it to chassis,
Calls can be put in and aut simply D2 vorschieben und einrasten
by removing engine

Hart hsel: Motor

abnehmen

weckung

<Engine Panel

=+ Motorabdeckung == B2

Engine: Aluminum
Colour

Motor: Aluminium i
Calour 4

Do not ceme
Dut just inser
wNicht kleben -

nur eindru cken,



Keine Farben auf Nitrobasis verwenden
1 Wir dbernehmen keine Haflung flr
Schiden die durch falsche Farbenwahl
entstehen. Nur Farben verwenden, die
fir Polystyrol plastik geeignet sind.

It is said that two Countach LP 500 S
were made, one in red and the other in
blue, on special orders from Mr. Walter
Wolf. It seems that the Countach LP 500
S were made in Black which shape of
wing and wheels are a little different
from Walter Wolf's machines. But thera
is a lack of definite information as to
them.

==.Bemalung des Countach LP 500 &
Diese “ EXOT EN" werden farblich nur je
nach Wunsch des Kaufers hergestellt
WallerWall soll einen Countach LF 500
Sin rot und cinen zweiten in blau ge-
kaufl haben.

Chrems Silver

Maztl Black
Aluminium
White
Biug
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Applying Decals ==

A decal to be applied should be cut
off beforehand.

2 Dip it in water. When the ground
paper is on arches, take out of Water to
place on a cloth such as a towel.

i A minute or two later, hold edge of
the ground paper toslide the decal onto
the model from the ground paper.

4 Then, put a little of water on your fin-
ger to wet the decal so that the latter will
be moved more easily onto the right
spot.

5 Press the decal down with a soft
cloth such as a towel to force air
bubbles out of underside of the decal.

Continue the work until the excess water,

too, will be fully absorbed. When the sur-
face to be applied with a decal is un-
even or curved, press the decal down

with a steamed towel so that the warm-
ed, wet decal will fit the surface well.
Cut off the excess transparent portien
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around a decal before applying.\When
so done, you can expect a sharp finish
with the decal precisely in its specified
place.

<z Abziehbilder -

I Bild erst genau ausschneiden,

7 InWasser legen, wenn Bild abhebt,
auf trockenen Stoff legen.

3 1-2 Minuten spater, Papier ankcken
halten und Bild abschieben auf Modell.
4 Erwas Wasser auf Finger und Bild
auf genauen Platz schieben.

i Mit Stoff Luftblasen herausdricken,
Oberfiissiges Wasser aufsaugen Wenn
Flache uneben oder gebogenist, Bild mit
nassem heissem Tuch aufdricken.

PHRINTED 1N JAPAN




